
Ki távo (5Mózes 26:1–29:8.)  י תָבוֹא  פָרָשָת כִּ
 
 
 

Szemelvények 
 
 

שְתָהּ וְיָשַבְתָ בָהּ. )דברים כו, א(  ירִּ י תָבוֹא אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר יהוה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה, וִּ  וְהָיָה כִּ
És lesz, midőn bemégy az országba, amelyet az Örökkévaló, a te 
Istened ad neked birtokul, és elfoglalod azt, és lakni fogsz 
benne… (5Mózes 26:1.) 
 

בְתָ   בָהּ שְתָהּ  וְיָשַׁ ירִּ י  תָבוֹא  וְגוֹ’  וִּ  És lesz, midőn bemégy… és elfoglalod – וְהָיָה  כִּ
azt, és lakni fogsz benne… – יד ים – ,Ez azt tanítja – מַגִּ כוּרִּ תְחַיְבוּ  בְבִּ  – שֶלאֹ  נִּ
hogy nem kellett hozniuk termésük zsengéjéből, – עַ ד  שֶכָבְשוּ  אֶת  הָאָרֶץ – 
amíg meg nem hódították az országot –  ָלְקוּה  és fel nem osztották –וְחִּ
azt. 
  

יא מֵאַרְצְךָ אֲשֶר יהוה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ וְשַמְתָ בַטֶנֶא,  י הָאֲדָמָה אֲשֶר תָבִּ ית כָל פְרִּ וְהָלַכְתָ אֶל  וְלָקַחְתָ מֵרֵאשִּ

בְחַר יהוה אֱלֹהֶיךָ לְשַכֵן שְמוֹ שָם. )דברים כו, ב( הַמָק  וֹם אֲשֶר יִּ
…akkor végy a föld minden gyümölcsének zsengéjéből, amelyet 
betakarítasz országodban, amelyet az Örökkévaló, a te Istened 
neked ad; és tedd kosárba, és menj arra a helyre, amelyet majd 
kiválaszt az Örökkévaló, a te Istened, hogy ott honoljon a 
neve. (5Mózes 26:2.) 
 

ית ית – …zsengéjéből (mérésit)… – מֵרֵאשִּ  ”A „zsengéjéből] – וְלאֹ  כָל  רֵאשִּ
kifejezésben szereplő „mé…”, „-ból/-ből” előtag utal rá, hogy] nem 
minden zsengéből, – ים כוּרִּ ין  בְבִּ  mivel nem minden –שֶאֵין  כָ ל  הַפֵירוֹת  חַיָבִּ
gyümölcsre vonatkozik a zsengék beszolgáltatásának kötelezettsége, 
לְבָד – ין  בִּ ינִּ בְעַת  הַמִּ – .hanem csupán a hét [Izraelben őshonos] fajtára – אֶלָאשִּ
 :Ugyanis ebben [a versben] az „ország” szó szerepel – נֶאֱמַר  כַאן  אֶרֶץ  
[„amelyet betakarítasz országodban”], –וְנֶאֱמַר  לְהַלָן – fentebb pedig: –   אֶרֶץ

טָה  וּשְעוֹרָה  וְגוֹ’ ים – búza és árpa… országában.”[1]…„ – חִּ ינִּ בְעַת הַמִּ שִּ  – מַה  לְהַלָן  מִּ
Amiképpen ott az utalás arra a hét fajtára vonatkozik, –   שְתַבְחָה  בָהֶן  אֶרֶץ שֶנִּ

שְרָאֵל  ugyanígy az utalás itt – אַף  כַאן – ,amelyért Erec Jiszráelt dicsérik – יִּ
is – שְרָאֵל שֶבַח  אֶרֶץ  יִּ ין – ,Erec Jiszráel dicséretére történik – מִּ ינִּ בְעַת הַמִּ  – שֶהֵן שִּ
ami [nem más, mint] a hét fajta. 
י – olívaolaja [A fentebb idézett vers] – זֵית  שֶמֶן – ת   אֲגוּרִּ  – זַיִּ
az águri olajbogyóból [való], – ֹשֶשַמְנוֹ   אָגוּר  בְתוֹכו – [amelyet azért így 
hívnak,] mert az olaja belül gyűlik össze. [Az „águr” azt jelenti: 
„gyűjtött”.][2] 
ים – A [versben említett] méz pedig – וּדְבָש –  a datolya – הוּא  דְבַש  תְמָרִּ
mézére vonatkozik. 
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ית  Amikor egy ember belép a – אָדָם  יוֹרֵד  לְתוֹךְ   שָדֵהוּ – …zsengéjéből… – מֵרֵאשִּ
földjére – כְרָה – ,és ott észreveszi az első érőben lévő fügét – וְרוֹאֶה  תְאֵנָה  שֶבִּ
י  ימָן – körültekeri azt egy papiruszszállal – כוֹרֵךְ  עָלֶיהָ   גְמִּ  megjelölendő – לְסִּ
azt, –  וְאוֹמֵר – majd pedig kijelenti: – ים כוּרִּ  Ez bikurim.” [Magától„ – הֲרֵי  זֶ ה  בִּ
értetődik, hogy az ember éretlen gyümölcsből nem tesz felajánlást. 
Mire azonban az egész termés beérik, már lehetetlen lenne eldönteni, 
melyik gyümölcs ért be legelőször. Ezért szükséges az első már 
érésben lévő gyümölcs ilyetén való megjelölése.] 
  

י  מְתֵי מְעָט, וַיְהִּ צְרַיְמָה וַיָגָר שָם בִּ י וַיֵרֶד מִּ י אֹבֵד אָבִּ פְנֵי יהוה אֱלֹהֶיךָ אֲרַמִּ יתָ וְאָמַרְתָ לִּ שָם לְגוֹי גָדוֹל עָצוּם  וְעָנִּ

 וָרָב. )דברים כו, ה( 
És te szólalj meg, és mondd az Örökkévaló, a te Istened színe 
előtt: Az arámi elpusztította volna atyámat, majd lement 
Egyiptomba, mint jövevény élt ott csekély számmal, és ott nagy, 
hatalmas és nagyszámú néppé lett. (5Mózes 26:5.) 
 

יתָ   Ez egy fennhangon tett – לְשוֹן  הֲרָמַת  קוֹל – …És te szólalj meg – וְעָנִּ
kijelentésre utal. 
י י  אוֹבֵד  אָבִּ מִּ יר  חַסְדֵי   – …Az arámi elpusztította volna atyámat… – אֲרַׁ מַזְכִּ

 Megemlékezik az Isten jóakaratáról, [noha az arámival történt – הַמָקוֹם 
incidens nincs közvetlen kapcsolatban az ország fentebb[3] említett 
odaajándékozásával]. 
י  – י  אוֹבֵד  אָבִּ קֵש  לַעֲקוֹר  אֶת   – ”,Az arámi elpusztította volna atyámat„ – אֲרַמִּ לָבָן  בִּ

כְשֶרָדַף   – ,Lábán meg akart semmisíteni mindent [azaz az arámi] – הַכֹל

יל  שֶחָשַב  לַעֲשוֹת – amikor üldözőbe vette Jákobot.[4] – אַחַר  יַעֲקֹב  שְבִּ  Mivel – וּבִּ
szándékában állt cselekedni, [azaz kiirtani Jákobot és családját,] –   שֵב חִּ

לוּ  עָשָה – ,az Isten szemében ez olyan volt – לוֹ  הַמָקוֹם   mintha valóban – כְאִּ
cselekedett volna; – שֶאֻמוֹת  הָעוֹלָם – mert a pogány népek esetében –   חוֹשֵב

 – מַחֲשָבָה  רָעָה  כְמַעֲשֶה – az Örökkévaló egyenlőségjelet tesz – לָהֶם הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא 
a gonosz szándék és a tett közé. 
יְמָה צְרַׁ יֵרֶד  מִּ  majd lement Egyiptomba… [Ez egy új epizód, amelynek… – וַׁ
nincs köze a Lábánnal történtekhez. Tehát ezt úgy kell érteni, hogy] –
ים  בָאוּ  עָלֵינוּ   hogy – לְכַלוֹתֵנוּ– ,mások is ellenünk törtek –וְעוֹד   אֲחֵרִּ
megsemmisítsenek bennünket, – שֶאַחֲרֵי  זאֹת – mert ezt követően –   יָרַד

ם צְרָיִּ  .Jákob lement Egyiptomba – יַעֲקֹב לְמִּ
מְתֵי מְעָט ים נָפֶש – …csekély számmal… – בִּ בְעִּ  Hetven lélekkel.[5] – בְשִּ
  

רְבֶךָ. )דברים כו, יא( וְשָמַחְתָ בְכָל הַטוֹב אֲ  י וְהַגֵר אֲשֶר בְקִּ  שֶר נָתַן לְךָ יהוה אֱלֹהֶיךָ וּלְבֵיתֶךָ, אַתָה וְהַלֵוִּ
És örülj mindannak a jónak, amit az Örökkévaló, a te Istened adott 
neked és házadnak, te és a lévi meg a jövevény, aki közötted 
van. (5Mózes 26:11.) 
 

טּוֹב חְתָ   בְכָל  הַׁ כַאן  אָמְרוּ – …És örülj mindannak a jónak – וְשָמַׁ  Innen – מִּ
tanuljuk, – ים כוּרִּ קְרָא  בִּ ין  מִּ  ,hogy nem olvassuk fel ezt a fejezetet – אֵין  קוֹרִּ
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[amit a zsengék hozásakor kellene,] –  מְחָה זְמַן  שִּ  csak az örvendezés – אֶלָא  בִּ
idejében, – מֵעֲצֶרֶת  וְעַד   הֶחָג – ami sávuottól-szukkotig tart, –ֹשֶאָדָם  מְלַקֵט  תְבוּאָתו – 
ugyanis ekkor gyűjtik be a termést, – וּפֵירוֹתָיו – a gyümölcsöt, – ֹוְיֵינוֹ  וְשַמְנו– 
a bort és az olajat. – ְאֲבָל  מֵהַחַג  וָאֵילַך – szukkottól azonban –  יא  csak a] – מֵבִּ
zsengéket] hozzad, – וְאֵינוֹ  קוֹרֵא – és ne olvasd fel [ezt a fejezetet]. 
י לֵוִּ תָה  וְהַׁ ים – …te és a lévi… – אַׁ כוּרִּ י  חַיָב  בְבִּ  Annak ellenére, hogy] – אַף  הַלֵוִּ
nincs saját szántóföldjük] a léviknek is kötelező zsengét hozni, –   ּם נָטְעו אִּ

 .ha ültettek a városaikban – בְתוֹךְ עָרֵיהֶם
רְבֶךָ גֵר  אֲשֶר  בְקִּ יא – .meg a jövevény, aki közötted van… – וְהַׁ  Hozzon [ő – מֵבִּ
is], –  וְאֵינוֹ  קוֹרֵא – de ne olvasson fel [a fent leírt hálaszöveget], –   שֶאֵינוֹ  יָכוֹל

 hogy „…[megesküdött…] – לַאֲבוֹתֵינוּ– ,mert nem mondhatja azt – לוֹמַר
ősatyáinknak…”.[6] 
  

י לַגֵר ת שְנַת הַמַעֲשֵר, וְנָתַתָה לַלֵוִּ ישִּ י תְכַלֶה לַעְשֵר אֶת כָל מַעְשַר תְבוּאָתְךָ בַשָנָה הַשְלִּ לַיָתוֹם וְלָאַלְמָנָה   כִּ

שְעָרֶיךָ וְשָבֵעוּ. )דברים כו, יב(  וְאָכְלוּ בִּ
Amikor elvégezted termésed minden tizedének megadását a 
harmadik évben, a tizednek évében, adjad a lévinek, a 
jövevénynek, az árvának és az özvegynek, hogy egyenek 
kapuidban és jóllakjanak. (5Mózes 26:12.) 
 

עֲשֵר מַׁ שֶאֵ ין  נוֹהֵג   בָהּ    – ,Abban az évben – שָנָה – …a tizednek évében… – שְנַׁת  הַׁ

שְנֵי  מַעַשְרוֹת – amelyben csak egy tizedet kell adni – אֶלָא  מַעֲשֵר  אֶחָד   abból a – מִּ
két fajta tizedből, –  ָים  שֶלְפָנֶיה שְתֵי  שָנִּ  amelyet az azt megelőző két – שֶנָהֲגוּ  בִּ
évben kellet adni. – טָה אשוֹנָה   וּשְנִּ יָה  שֶל  שְמִּ  Mert minden smitától – שֶשָנָה  רִּ
számított első és második évben – אשוֹן  adták az első – נוֹהֵג  בָהֶן   מַעֲשֵר  רִּ
tizedet (máászér rison), – כְמוֹ   שֶנֶאֱמַר – ahogy írva van:[7] –   קְחוּ  מֵאֵת   בְנֵי י  תִּ כִּ

שְרָאֵל  אֶת  הַמַעֲשֵר י – ”…Mikor elveszitek Izrael fiaitól a tizedet„ – יִּ  és – וּמַעֲשֵר  שֵנִּ
a második tizedet (máászér séni) is, –  שֶנֶאֱמַר – ahogy írva van:[8] –    ָוְאָכַלְת

פְנֵי  ה’  אֱלֹהֶיךָ מַעְשַר  דְגָנְךָ   – …És edd az Örökkévaló, te Istened színe előtt„ – לִּ

צְהָרֶךָ ירוֹשְךָ  וְיִּ הֲרֵי  שְתֵי   – .”gabonádnak, mustodnak és olajodnak tizedét – תִּ

מֶדְךָ  כַאן – .Ez tehát két tized – מַעַשְרוֹת  Ez a mondat pedig azért áll – וּבָא  וְלִּ
itt, hogy megtanítsa neked, – ית ישִּ – ,hogy a harmadik évben – בַ שָנָה  הַשְלִּ
 csak egy tizedet adnak ebből a – שֶאֵין  נוֹהֵג  מֵאוֹתָן  שְתֵי  מַעַשְרוֹת  אֶלָא  הָאֶחָד  
kettőből. –  וְאֵיזֶה – És melyiket? – אשוֹן וְתַחַת  מַעֲשֵר   – .Az első tizedet – זֶה  מַעֲשֵר   רִּ

י י  – ,A második tized helyett pedig – שֵנִּ תֵן  מַעֲשֵר  עָנִּ  a szegények tizedét – יִּ
adjad, – שֶנֶאֱמַר  כַאן – mert írva van itt: – י לֵוִּ תָה  לַׁ אֶת   – és adjad a lévinek – וְנָתַׁ

אשוֹן – ,ami neki jár – אֲשֶר  לוֹ יָתוֹם   – vagyis az első tizedet – הֲרֵי  מַעֲשֵר  רִּ גֵר  לַׁ לַׁ

לְמָנָה  זֶה  מַעֲשֵר   – a jövevénynek, az árvának és az özvegynek [és]  –  וְלָאַׁ

י  .ez a szegények tizede – עָנִּ
שְעָרֶיךָ  וְשָבֵעוּ  – תֵן  לָהֶם – .hogy egyenek kapuidban és jóllakjanak… – וְאָכְלוּ  בִּ
Annyit adj nekik, – כְדֵי  שָבְעָן – hogy jóllakjanak. – ּכַאן  אָמְרו  Innen – מִּ
mondják [bölcseink]: – י  בַגֹרֶן ין  לֶעָנִּ  Nem adunk kevesebbet a – אֵין  פוֹחֲתִּ
szegénynek a szérűből, –  ’ּים  וְכו טִּ י  קַב  חִּ  kevesebbet, mint – פָחוֹת  מֵחֲצִּ
fél káv[9] búza, stb. 
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שְרָאֵל וְאֵת הָאֲדָמָה אֲשֶר נָתַתָה לָנוּ, כַ  ם וּבָרֵךְ אֶת עַמְךָ אֶת יִּ ן הַשָמַיִּ מְעוֹן קָדְשְךָ מִּ יפָה מִּ שְבַעְתָ  הַשְקִּ אֲשֶר נִּ

 לַאֲבֹתֵינוּ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָש. )דברים כו, טו( 
Tekints le Szentséged hajlékából, az égből, és áldd meg népedet, 
Izráelt és a földet, amelyet adtál nekünk, amint megesküdtél 
őseinknek, a tejjel mézzel folyó országot. (5Mózes 26:15.) 
 

מְעוֹן  קָדְשְךָ יפָה  מִּ שְקִּ ינוּ   מַה   שֶגָזַרְתָ    – …Tekints le Szentséged hajlékából – הַׁ עָשִּ

 most – עֲשֵה  אַתָה – ,Mi teljesítettük azt, amit Te elrendeltél nekünk – עָלֵינוּ
Te is teljesítsd, – מַה   שֶעָלֶיךָ  לַעֲשוֹת – azt amit a Te kötelességed megtenni, –
ם  בְחֻקוֹתַי  תֵלֵכוּ – mert azt mondtad:[10] – שֶאָמַרְתָ    Ha törvényeim szerint„ – אִּ
jártok…, – תָם שְמֵיכֶם  בְעִּ י  גִּ  akkor én megadom esőzésteket a maga – וְנָתַתִּ
idejében.” 
אֲבוֹתֵינוּ עְתָ   לַׁ שְבַׁ אֲשֶר   נִּ תָה   לָנוּ   כַׁ  amelyet adtál nekünk, amint… – אֲשֶר  נָתַׁ
megesküdtélőseinknek… –  ָיַמְת  hogy nekünk adod, és – לָתֶת  לָנוּ  וְקִּ
tartottad is magad [esküdhöz]; – אֶרֶץ  זָבַת  חָלָב  וּדְבָש – egy tejjel-mézzel 
folyó országot. [A „tejjel-mézzel folyó ország” kifejezés nem az „amint 
megesküdtél őseinknek”-hez kapcsolódik, Isten ugyanis sosem tett 
ilyen fogadalmat az ősatyáknak,[11] hanem az „a földet, amelyet adtál 
nekünk”-höz. A szövegrész értelme tehát: „a földet, amelyet adtál 
nekünk – egy tejjel-mézzel folyó országot – amint megesküdtél 
őseinknek.” (Nachmanidész)] 
  

ים יתָ אוֹתָם בְכָל לְבָבְךָ   הַיוֹם הַזֶה יהוה אֱלֹהֶיךָ מְצַוְּךָ לַעֲשוֹת אֶת הַחֻקִּ ים, וְשָמַרְתָ וְעָשִּ שְפָטִּ הָאֵלֶה וְאֶת הַמִּ

 וּבְכָל נַפְשֶךָ. )דברים כו, טז( 
Ezen a napon megparancsolja neked az Örökkévaló, a te Istened, 
hogy megtedd e törvényeket és rendeleteket; tartsd meg, és tedd 
meg ezeket egész szíveddel és egész lelkeddel. (5Mózes26:16.) 
 

וְּךָ זֶה  ה’  אֱלֹהֶיךָ  מְצַׁ יוֹם  הַׁ  Ezen a napon megparancsolja neked az – הַׁ
Örökkévaló, a te Istened… – בְכָל  יוֹם – Minden egyes napon –  ָהְיוּ  בְעֵינֶיך  – יִּ
tűnjenek neked olybá [ezek a parancsolatok], – ים  mintha újak – חֲדָשִּ
lennének, – לוּ   בוֹ  בַיוֹם צְטַוֵּיתָ   עֲלֵיהֶם – mintha éppen aznap – כְאִּ  – נִּ
parancsoltattak volna meg neked. 
יתָ   אוֹתָם רְתָ   וְעָשִּ  tartsd meg, és tedd meg ezeket… [Ez a… – וְשָמַׁ
szövegrész feleslegesnek tetszik, hacsak nem áldásként értelmezzük, 
mégpedig a következőképpen:] – ֹבַת  קוֹל  מְבָרַכְתו – Egy mennyei 
visszhang megáldja őt: – ים  הַיוֹם כוּרִּ  Elhoztad ma termésed„ – הֵבֵאתָ   בִּ
zsengéjét; –שְנֶה לְשָנָה הַבָאָה  ”.ismételd ezt meg jövőre is – תִּ
  

ים גְדֹלוֹת וְשַדְתָ וְהָיָה בַיוֹ  אֹתָם  ם אֲשֶר תַעַבְרוּ אֶת הַיַרְדֵן אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר יהוה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ, וַהֲקֵמֹתָ לְךָ אֲבָנִּ

יד. )דברים כז, ב(   בַשִּ
És lesz azon a napon, amelyen majd átvonultok a Jordánon az 
országba, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked, állíts 
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magadnak nagy köveket és meszeld be azokat 
mésszel. (5Mózes 27:2.) 
 

הֲקֵמֹתָ   לְךָ יאוּ   – A Jordánban.[12] – בַיַרְדֵן  – …állíts magadnak… – וַׁ וְאַחַר  כָךְ  תוֹצִּ

שָם אֲחֵרוֹת  – Ezt követően pedig vegyél ki onnan továbbiakat (köveket) – מִּ
זְבֵ חַ   בְנוּ   מֵהֶן  מִּ מְצֵאתָ    – .az Évál hegyén – בְהַר  עֵיבָל  – és építs belőlük oltárt – וְתִּ נִּ

ים  הָיוּ  – ,Elmondható tehát – אַתָה  אוֹמֵר ינֵי  אֲבָנִּ  hogy háromféle – שְלֹשָה   מִּ
[csoport] kő volt; – שְתֵים  עֶשְרֵה  בַיַרְדֵן – tizenkettő a Jordánban,[13]–   וּכְנֶגְדָן

לְגָל  ugyanennyi az Évál – וּכְנֶגְדָן  בְהַר  עֵיבָל – ugyanennyi Gilgálban,[14] – בַגִּ
hegyén, –יתָא  בְמַסֶכֶת  סוֹטָה דְאִּ  ahogyan az a [Talmud] Szotá traktátusában – כִּ
olvasható.[15] 
  

בְרֵי הַתוֹרָה הַזאֹת בַאֵר הֵיטֵב. )דברים כז, ח(  ים אֶת כָל דִּ  וְכָתַבְתָ עַל הָאֲבָנִּ
És írd a kövekre e tannak minden szavát egész 
világosan. (5Mózes 27:8.) 
 

אֵר  הֵיטֵב ים  לָשוֹן – .egész világosan… – בַׁ בְעִּ  Hetven nyelven. [Hogy a – בְשִּ
nem-zsidók is tanulmányozhassák a Tórát.] 
  

שְרָאֵל לֵאמֹר, הַסְכֵת וּשְמַע  ם אֶל כָל יִּ יִּ ים הַלְוִּ הְיֵיתָ לְעָם לַיהוה אֱלֹהֶיךָ. וַיְדַבֵר מֹשֶה וְהַכֹהֲנִּ שְרָאֵל הַיוֹם הַזֶה נִּ יִּ

 )דברים כז, ט( 
És Mózes és a levita papok szóltak egész Izráelhez, mondván: 
Figyelj és halljad Izráel! Ezen a napon lettél az Örökkévalónak, a te 
Istenednek népe. (5Mózes 27:9.) 
 

סְכֵת  .Ahogyan Onkelosz fordítja – כְתַרְגוּמוֹ  – …Figyelj… – הַׁ
הְיֵיתָ   לְ עָם זֶה  נִּ יוֹם  הַׁ  Ezen a napon lettél… népe. [Isten már akkor is… – הַׁ
utalt úgy az izraelitákra, mint „az Én népem”-re, amikor azok még 
Egyiptomban voltak,[16] akkor viszont miért írja itt, hogy „Ezen a 
napon”?] – בְכָל  יוֹם – Minden egyes napon – ָהְיוּ   בְעֵינֶיך  tűnjön neked – יִּ
olybá, – לוּ   הַיוֹם מוֹ – mintha éppen aznap – כְאִּ – léptél volna be – בָאתָ   עִּ
ית   .a Vele kötött szövetségbe – בַבְרִּ
  

שָשכָר  יהוּדָה וְיִּ י וִּ מְעוֹן וְלֵוִּ ים בְעָבְרְכֶם אֶת הַיַרְדֵן, שִּ זִּ ן.  אֵלֶה יַעַמְדוּ לְבָרֵךְ אֶת הָעָם עַל הַר גְרִּ נְיָמִּ וְיוֹסֵף וּבִּ

 )דברים כז, יב( 
Ezek álljanak ott a nép megáldására a Gerizim hegyén, amikor 
átvonultok a Jordánon: Simon, Lévi, Jehuda, Jiszáchár, József és 
Benjámin. (5Mózes 27:12.) 
 

יתָא  בְמַסֶכֶת  סוֹטָה – …a nép megáldására… – לְבָרֵךְ  אֶת  הָעָם דְאִּ  Ahogy a – כִּ
[Talmud] Szotá traktátusában[17] áll: – ים זִּ ים  עָלוּ  לְראֹש  הַר  גְרִּ שָה  שְבָטִּ  Hat – שִּ
törzs ment fel a Gerizim hegy tetejére – שָה  לְראֹש   הַר  עֵיבָל  és hat az – וְשִּ
Ébál tetejére, –  ם  וְהָאָרוֹן יִּ ים  וְהַלְוִּ  a kohének és a lévik pedig a – וְהַכֹהֲנִּ
frigyládával – לְמַטָה  בְאֶמְצַע – alul voltak középen [a völgyben]. –   ם יִּ הָפְכוּ  לְוִּ
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ים זִּ – A lévik arcukat először a Gerizim felé fordították – פְנֵיהֶם  כְלַפֵי  הַר  גְרִּ
יש – :és az áldással kezdték – וּפָתְחוּ  בַבְרָכָה  אֲשֶר   – ,Áldott legyen az„ – בָרוּךְ  הָאִּ

 aki nem készít faragott vagy öntött – לאֹ  יַעֲשֶה  פֶסֶל  וּמַסֵכָה   וְגוֹ’ 
bálványképet…!” – ין  אָמֵן  és mindkét [hegyen állók] erre azt – וְאֵלוּ  וָאֵלוּ  עוֹנִּ
válaszolták: Ámén! – חָזְרוּ  וְהָפְכוּ  פְנֵיהֶם – Ezután odafordították arcukat [a 
lévik] – כְלַפֵי  הַר  עֵיבָל – az Ébál felé – וּפָתְחוּ   בַקְלָלָה – belekezdtek az átokba –
ים  יש – és azt mondták:[18] – וְאוֹמְרִּ  aki – אֲשֶר  יַעֲשֶה  פֶסֶל  וְגוֹ’ – ,Átkozott„ – אָרוּר  הָאִּ
faragott vagy öntött bálványképet készít…!” – וְכֵן  כֻלָם – és ugyanígy 
végig, – ים  egészen az „Átkozott, aki nem tartja meg – עַד  אָרוּר  אֲשֶר  לאֹ  יָקִּ
ennek a Tannak a szavait…!”-ig.[19] 
  

 אָמֵן. )דברים כז, כד(אָרוּר מַכֵה רֵעֵהוּ בַסָתֶר, וְאָמַר כָל הָעָם 
Átkozott legyen, aki agyonveri felebarátját titokban! És mondja az 
egész nép: Ámen. (5Mózes 27:24.) 
 

סָתֶר כֵה  רֵעֵהוּ  בַׁ עַל  לָשוֹן  הָרָע  הוּא   – …aki agyonveri felebarátját titokban… – מַׁ

 Ez a rágalomra utal. [Ha ugyanis fizikailag értené az ütést, akkor – אוֹמֵר
mit számítana, hogy azt titokban vagy nyíltan mérik a másikra.] –   י יתִּ רָאִּ

י  מֹשֶה  הַדַ רְשָן יסוֹדוֹ   שֶל  רַבִּ  Mose Hádársán rabbi kommentárjában [Ezt] – בִּ
láttam: – ים  יֵש  כַאן כְנֶגֶדאַחַד   – ,Tizenegy átok[20] szerepel itt – אַחַד  עָשָר אֲר וּרִּ

ים מְ עוֹן – .tizenegy törzsnek megfelelő – עָשָרשְבָטִּ  Simonra – וּכְנֶגֶד  שִּ
vonatkozóan viszont –לאֹ  כָתַב  אָרוּר – egyetlen átok sem lett feljegyezve. –
בוֹ   י  שֶלאֹ  הָיָה  בְלִּ פְנֵי  מוֹתוֹ – Mivel [Mózes] nem szándékozott – לְפִּ  – לְבָרְכוֹ  לִּ
megáldani őt halála előtt,[21] – ים  ahogyan megáldotta – כְשֶבֵרַךְ  שְאָר  הַשְבָטִּ
a többi törzset,[22] – ֹלְכָךְ לאֹ רָצָה לְקַלְלו – ezért megátkozni sem akarta. 
  

 בָרוּךְ אַתָה בְבֹאֶךָ, וּבָרוּךְ אַתָה בְצֵאתֶךָ. )דברים כח, ו( 
Áldott leszel jöveteledkor, és áldott leszel 
elmeneteledkor. (5Mózes 28:6.) 
 

תָה  בְצֵאתֶךָ תָה  בְבֹאֶךָ   וּבָרוּךְ  אַׁ  Áldott leszel jöveteledkor, és áldott – בָרוּךְ  אַׁ
leszel elmeneteledkor. – ן  הָעוֹלָם  בְלאֹ  חֵטְא יאָתְךָ  מִּ  Legyen a világból – שֶתְהֵא  יְצִּ
való távozásod bűn nélkül való, – יאָתְךָ  לָעוֹלָם  amiképpen a világba – כְבִּ
való megérkezésed is![23] 
  

ים לְפָנֶיךָ, בְדֶרֶךְ אֶחָד יֵצְאוּ אֵלֶי גָפִּ ים עָלֶיךָ נִּ תֵן יהוה אֶת אֹיְבֶיךָ הַקָמִּ ים יָנוּסוּ לְפָנֶיךָ. )דברים  יִּ בְעָה דְרָכִּ ךָ וּבְשִּ

 כח, ז( 
Az Örökkévaló megvertekké teszi előtted ellenségeidet, kik 
ellened támadnak; egy úton vonulnak ki ellened, és hét úton 
futamodnak meg előled. (5Mózes 28:7.) 
 

ים  יָנוּסוּ  לְפָנֶיךָ בְעָה  דְרָכִּ כֵן  דֶרֶךְ   – .és hét úton futamodnak meg előled… – וּבְשִּ

בְרוֹחַ  ים  לִּ בְהָלִּ – ;Ez a szokása azoknak, akik pánikszerűen menekülnek –הַנִּ
ים לְכָל צַד  תְפַזְרִּ  .szétszóródnak minden irányba – מִּ
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 ר תַחְתֶיךָ בַרְזֶל. )דברים כח, כג( וְהָיוּ שָמֶיךָ אֲשֶר עַל ראֹשְךָ נְחֹשֶת, וְהָאָרֶץ אֲשֶ 

És eged, amely fejed fölött van, rézérccé lesz, és a föld alattad 
vassá. (5Mózes 28:23.) 
 

ל  ראֹשְךָ  נְחֹשֶת  És eged, amely fejed fölött van, rézérccé – וְהָיוּ  שָמֶיךָ  אֲשֶר  עַׁ
lesz… – ּקְלָלוֹת   הַלָלו – Ezeket az átkokat – י   עַצְמוֹ   אֲמָרָן פִּ  Mózes magától – מֹשֶה   מִּ
mondta, – ינַי  azokat pedig, amelyek a Szináj hegyén – וְשֶבְהַר  סִּ
[hangzottak el][24], – י הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא אֲמָרָן פִּ – ,Isten üzenetéből mondta – מִּ
 Ott (Mózes harmadik – וְכֵן  נֶאֱמַר – .ahogy a szövegben olvasható – כְמַשְמָעָן 
könyvében) ez áll: – י שְמְעוּ   לִּ ם  לאֹ  תִּ  De ha nem hallgattok„ – וְאִּ
Reám…”[25] – י י  קֶרִּ מִּ ם  תֵלְכוּ עִּ וְכַאן הוּא   – És ha Ellenem jártok daccal…”[26]„ –וְאִּ

 az Örökkévaló, a te Istened…„ – לְקוֹל   ה’  אֱלֹהֶיךָ  – :Itt azonban ez áll – אוֹמֵר
szavára,”[27] – ָיַדְבֵק  ה’  בְך – „Hozzád tapasztja az Örökkévaló…,”[28] –   יַכְכָה

 Megver téged az Örökkévaló…”[29]„ – ה’
לְלוֹתָיו  – יד – Mózes enyhítette átkait – הֵקֵל  מֹשֶה  בְקִּ לְשוֹן  יָחִּ  azáltal, hogy – לְאָמְרָן  בִּ
egyes számban fogalmazta meg őket, [hogy ne mindenkire 
vonatkozzanak]. – קְלָלָה  זוֹ  הֵקֵל – ,Ezt az átkát is mérsékelte – וְגַם  כֵן  בִּ
אשוֹנוֹת   הוּא  אוֹמֵר   egeteket…„ – אֶת  שְמֵיכֶם  כַבַרְזֶל – :mert az elsőkben az áll – שֶבָרִּ
vassá – וְאֶת  אַרְצְכֶם  כַנְחֻשָה – és földeteket rézérccé.”[30] – ין יעִּ ם  מְזִּ הְיוּ  הַשָמַיִּ  – שֶלאֹ   יִּ
Az égből nem hullik majd nedvesség, –  ַיע  amiképpen – כְדֶרֶךְ  שֶאֵין  הַבַרְזֶל  מֵזִּ
a vas sem választ ki magából nedvességet, – תוֹךְ  כָךְ   יְהֵא  חֹרֶב  בָעוֹלָם  – וּמִּ
minek következtében a világ aszálytól fog szenvedni. – יעָה  – וְהָאָרֶץ  תְהֵא  מְזִּ
A föld viszont nedvességet izzad majd, – ַיע  amiképpen a – כְדֶרֶךְ  שֶהַנְחֹשֶת  מֵזִּ
rézérc is nedvességet választ ki magából, –  ָיא  מַרְקֶבֶת   פֵירוֹתֶיה  minek – וְהִּ
következtében a termés végül elrohad. –  וְכַאן  הוּא  אוֹמֵר – Itt azonban az 
áll: –שָמֶיךָ  נְחֹשֶת   וְאַרְצְךָ  בַרְזֶל – „eged rézérccé, földed vassá,” – ין יעִּ ם   מְזִּ הְיוּ  שָמַיִּ  – שֶיִּ
[azaz] az ég nedvességed izzad majd. – יקוּ  מָטָר י  שֶלאֹ  יָרִּ  Eső ugyan – אַף  עַל  פִּ
nem fog esni, – הְיֶה כָל  מָקוֹם  לאֹ  יִּ  – חֹרֶב  שֶל  אֲבַדוֹן  בָעוֹלָם – mégsem lesz – מִּ
végzetes szárazság a világban. – יעָה הְיֶה  מְזִּ  És a föld nem izzad – וְהָאָרֶץ  לאֹ  תִּ
nedvességet, –  ַיע  amiképpen a vas sem választ ki – כְדֶרֶךְ  שֶאֵין  הַבַרְזֶל  מֵזִּ
nedvességet magából, – ין יבִּ  s így a termés sem fog – וְאֵין  הַפֵירוֹת  מַרְקִּ
elrohadni. – יא כָל  מָקוֹם  קְלָלָה  הִּ יא   – .Ám ez ennek ellenére átok – מִּ בֵין  שֶהִּ

יא   כַבַרְזֶל – ,akár olyan, mint a rézérc [Mert] – כַנְחֹשֶת  akár olyan, mint – בֵין  שֶהִּ
a vas, – יא  פֵירוֹת יקוּ    – .gyümölcsöt nem fog teremni – לאֹ   תוֹצִּ ם  לאֹ  יָרִּ וְכֵן  הַשָמַיִּ

 .S ugyanígy az égből sem fog eső hullani – מָטָר
  

יש אַחֵר ]ישגלנה[ שָה תְאָרֵש וְאִּ טַע וְלאֹ תְחַלְלֶנוּ. )דברים כח, ל(  אִּ בְנֶה וְלאֹ תֵשֵב בוֹ, כֶרֶם תִּ ת תִּ שְכָבֶנָה בַיִּ  יִּ
Asszonyt fogsz eljegyezni, és más férfi (szeretkezik) [fekszik] majd 
vele, házat fogsz építeni, és nem fogsz lakni benne; szőlőt fogsz 
ültetni, és nem fogod megváltani gyümölcsét. (5Mózes 28:30.) 
 

שְגָלֶנָה  A kifejezés – לְשוֹן  שֵגַל – …szeretkezik majd vele (jisgálená) … – יִּ
rokon a „szerető” (ségál) és – ילֶגֶש – ,ágyas” (pileges) [szavakkal]„ – פִּ
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נָהוּ  לְשֶבָח   azonban a Szentírás itt inkább egy kifinomultabb – וְהַכָתוּב   כִּ
terminust használ: –  שְכָבֶנָה  fekszik majd vele.” [A Tóra írott„ – יִּ
szövegeשגל gyökerű igét használ, amely kifejezetten nemi 
érintkezésre utal. A meszorá szerint ezt az igétשכב gyökerű igeként 
kell olvasni, amely általánosabb, „feküdni” jelentéssel bír.] –   ים קוּן  סוֹפְרִּ וְתִּ

 .Ez írástudás által alkalmazott finomítás – הוּא זֶה
לְלֶנוּ ית – …megváltani… – תְחַׁ יעִּ רְיוֹ – ,A negyedik évben – בַשָנָה   הָרְבִּ פִּ  – לֶאֱכוֹל  מִּ
hogy ehesd gyümölcsét.[31] 
  

ים אֲשֶר יְנַהֶגְךָ יהוה שָמָה. )דברים כח, לז(  ינָה, בְכֹל הָעַמִּ שְנִּ יתָ לְשַמָה לְמָשָל וְלִּ  וְהָיִּ
És döbbenetté leszel, példázattá és gúnnyá minden nép között, 
ahova elvezet téged az Örökkévaló. (5Mózes 28:37.) 
 

מָה מָהוֹן – …döbbenetté… – לְשַׁ – ;Hasonló a teljes zavarodottsághoz – כְמוֹ  תִּ
– Bárki, aki meglát – כָל  הָרוֹאֶה  אוֹתְךָ – .estordison [:ófranciául] – אישטורדישו”ן 
שוֹם עָלֶיךָ   .megdöbben látványodon – יִּ
 Ha szörnyű csapás ér egy – כְשֶתָבאֹ  מַכָה  רָעָה  עַל  אָדָם – …példázattá… – לְמָשָל
embert, – ּיאֹמְרו – azt mondják majd: – י  ,Ez éppolyan„ – זוֹ  דוֹמֶה  לְמַכָה  פְלוֹנִּ
mint az a csapás, amely X.Y.-t érte.” 
ינָה שְנִּ – Ez ugyanazt jelenti, mint az, hogy – לְשוֹן – …és gúnnyá… – וְלִּ
נַנְתָם   Beszélni fognak rólad [az – יְדַבְרוּ  בְךָ – Beszélj róluk…”[32]„ – וְשִּ
emberek]. – ֹוְכֵן  תַרְגוּמו – Onkelosz ugyanígy fordítja: – וּלְשוֹעֵי – „ulösoéj”, –
פוּר  י – ,azaz elbeszélni – לְשוֹן סִּ שְתָעִּ  és elbeszélte.”[33]„ [:mint] – וְאִּ
  

מְחָה וּבְטוּב לֵבָב, מֵרֹב כֹל. )דברים כח, מז(   תַחַת אֲשֶר לאֹ עָבַדְתָ אֶת יהוה אֱלֹהֶיךָ בְשִּ
…azért, mert nem szolgáltad az Örökkévalót, a te Istenedet 
örömmel és vidám szívvel, mindennek bőségében. (5Mózes 28:47.) 
 

 Míg megvolt – בְעוֹד  שֶהָיָה  לְךָ  כָל  טוּב – .mindennek bőségében… – מֵרֹב  כֹל
minden javad. [Azaz nem azért, mert mindennek bőségében voltál. 
Hanem: noha megvolt mindened, mégis elfordultál Tőle.] 
  

שְמַע לְשֹנוֹ. )דברים כ דְאֶה הַנָשֶר, גוֹי אֲשֶר לאֹ תִּ קְצֵה הָאָרֶץ כַאֲשֶר יִּ שָא יהוה עָלֶיךָ גוֹי מֵרָחוֹק מִּ  ח, מט( יִּ
Az Örökkévaló egy népet hoz reád messziről, a föld végéről, amely 
repül, mint a sas, egy népet, amelynek nem hallod majd 
nyelvét. (5Mózes 28:49.) 
 

נָשֶר דְאֶה  הַׁ אֲשֶר  יִּ  repül, mint a sas… [A „repül, mint a sas” referenciája… – כַׁ
nem a „föld végéről”-re utal, hiszen egy sas nem feltétlenül messziről 
repül. Az Isten által küldött ellenséget más szempontokból hasonlítja 
a sashoz a Szentírás. Azaz úgy fog megjelenni, mint egy sas], – תְאוֹם  – פִּ
váratlanul, – וְדֶרֶךְ  מַצְלַחַת – hatékony haladással, – וְיֵקַלוּ  סוּסָיו – gyors 
paripákon.[34] 
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ע  לְשוֹנוֹ שְמַׁ יר  לְשוֹנוֹ – .amelynek nem hallod majd nyelvét… – לא  תִּ  – שֶלאֹ  תַכִּ
Nem ismered fel nyelvüket. [„Hallani” annyit jelent, mint „megérteni,” 
akárcsak az itt következő idézett szentírási példákban.] – וְכֵן – 
Ugyanígy: – ֹפְתוֹר  אוֹתו שְמַע  חֲלוֹם  לִּ  ha hallasz egy álmot, meg tudod…„ – תִּ
fejteni”.[35] – וְכֵן – Ugyanígy: – י  שֹמֵעַ   יוֹסֵף – hogy József érti őket.”[36]…„ – כִּ
 .Ófranciául: entendre (érteni) – אינטינדר”א  בְלַעַז 
  

יר. )דברים כח, נ יו וּבְאֵשֶת חֵיקוֹ וּבְיֶתֶר בָנָיו אֲשֶר יוֹתִּ יש הָרַךְ בְךָ וְהֶעָנֹג מְאֹד, תֵרַע עֵינוֹ בְאָחִּ  ( דהָאִּ
A legelpuhultabb és legdédelgetettebb férfi is közötted irigy 
szemmel néz testvérére és meghitt feleségére és gyermekeinek 
maradékára, akik még megmaradtak neki. (5Mózes 28:54.) 
 

ךְ   בְךָ  וְהֶעָנֹג הוּא   הָרַךְ   – …A legelpuhultabb és legdédelgetettebb férfi – הָרַׁ

נוּק – ,Az elpuhult ugyanazt [jelenti], mint a dédelgetett – הוּא  הֶעָנֹג   – לְשוֹן  פִּ
azaz: elkényeztetett. – ְתְעַנֵג   וּמֵרוֹך  Mivel lejjebb[37] a] – וּמֵהִּ
„leggyöngédebb és legjobban elkényeztetett” folytatásaként] a 
„kényeskedésből és elpuhultságból” [együtt van írva], – י חַ   עֲלֵיהֶם  ez – מוֹכִּ
bizonyítja, –  שֶשְנֵיהֶם   אֶחָד – hogy mindkettő ugyanazt jelenti. [Hiszen ha 
ez két külön fogalom lenne, akkor külön állna: „leggyöngédebb a 
kényeskedésből és a legjobban elkényeztetett az elpuhultságból”.] –
י  שֶהוּא  מְפֻ נָק   és undorral – וְדַעְתוֹ  קָצָה  בְדָבָר  מָ אוּס – Noha elkényeztetett – אַף  עַל  פִּ
tölti el bármi gusztustalanság, – ֹמְתַק  לוֹ  לְרַעֲבוֹנו  éhségében élvezettel – יִּ
[fogyasztja majd] –  בְשַר  בָנָיו  וּבְנוֹתָיו– fiai és leányai húsát, – ֹע  עֵינו י תֵרַׁ  – עַד  כִּ
olyannyira, hogy irigy szemmel néz – ים  maradék – בְבָנָיו  הַנוֹתָרִּ
gyermekeivel szemben –   בְשַר  בָנָיו תֵת   לְאַחַד   מֵהֶם   מִּ  hogy ne adjon –  מִּ
egyiknek 
se közülük gyermekeinek húsából[38] – אֲחֵיהֶם – azok testvéreinek 
[húsából], – ל  .amelyet ő eszik– אֲשֶר  יאֹכַׁ
ךְ בְךָ – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – י  – ,…A legelpuhultabb – הָרַׁ הָרַחֲמָנִּ

 a [nem elkényeztetnek értelmezendő, hanem úgy hogy] – וְרַךְ  הַלֵבָב
könyörületesek és lágy szívűek, – ּתְאַכְזְרו  iszonyatos – מֵרוֹב   רַעַבְתָנוּת  יִּ
éhségükben egészen elállatiasodnak – ּתְנו  és nem lesznek – וְלאֹ   יִּ
hajlandóak adni – ים בְשַר  בְנֵיהֶם   הַשְחוּטִּ – lemészárolt gyermekeik húsából – מִּ
ים  בְנֵיהֶם הַנוֹתָרִּ  .maradék gyermekeiknek – לִּ
  

פְנֵיהֶם, וְדָבְקוּ בָךְ. )דברים כח, ס(  ם אֲשֶר יָגֹרְתָ מִּ צְרַיִּ יב בְךָ אֵת כָל מַדְוֵה מִּ  וְהֵשִּ
És visszatereli rád Egyiptom minden nyavalyáját, amelyektől 
féltél, és hozzád tapadnak. (5Mózes 28:60.) 
 

פְנֵיהֶם פְנֵי  הַמַכוֹת – …amelyektől féltél… – אֲשֶר  יָגֹרְתָ   מִּ כְשֶהָיוּ   – .A csapásoktól – מִּ

ים שְרָאֵל  רוֹאִּ  azokat a – מַכוֹת  מְשֻנוֹת – Mert amikor az izraeliták látták –יִּ
rendhagyó csapásokat, –  ם צְרַיִּ  ,amelyek Egyiptomot sújtották – הַבָאוֹת  עַל  מִּ
ים  מֵהֶם –  nehogy rájuk is – שֶלאֹ  יָבוֹאוּ  גַם  עֲלֵיהֶם – ,megijedtek tőlük – הָיוּ  יְרֵאִּ
lesújtsanak. – תֵדַע – Ezt bizonyítja, – שֶכֵן  כָתוּב – az, ami a Szentírásban 
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áll:[39] – ’ֹשְמַע  וְגו ם  שָמוֹעַ   תִּ י   – …Ha hallgatva hallgatsz„ – אִּ כָל   הַמַחֲלָה  אֲשֶר  שַמְתִּ

ים  עָלֶיךָ ם  לאֹ  אָשִּ צְרַיִּ  nem hozom reád a sok betegséget, melyekkel az – בְמִּ
egyiptomiakat sújtottam.” – ין   אֶת  הָאָדָם  Az ember nem tud – אֵין  מְיָרְאִּ
fenyegetni senkit, – ּמֶנו  kivéve olyasmivel, amitől az – אֶלָא  בְדָבָר  שֶ הוּא  יָגוֹר  מִּ
retteg. 
  

ים אֲשֶר לאֹ יָדַעְתָ  ים אֲחֵרִּ קְצֵה הָאָרֶץ וְעַד קְצֵה הָאָרֶץ, וְעָבַדְתָ שָם אֱלֹהִּ ים מִּ יצְךָ יהוה בְכָל הָעַמִּ  אַתָה  וֶהֱפִּ

 וַאֲבֹתֶיךָ עֵץ וָאָבֶן. )דברים כח, סד( 
És elszór téged az Örökkévaló minden nép közé, a föld egyik 
végétől a föld másik végéig, és szolgálsz majd ott más isteneket, 
amelyeket nem ismertél, sem te, sem őseid, fát és követ. 
(5Mózes 28:64.) 
 

ים ים   אֲחֵרִּ דְתֶם  שָם   אֱלֹהִּ עֲבַׁ – …és szolgálsz majd ott más isteneket… – וַׁ
 ,Ahogyan Onkelosz fordítja: [„Oly népeket szolgálsz majd ott – כְתַרְגוּמוֹ 
akik utálatosságokat imádnak.”]. –  לאֹ  עֲבוֹדַת  אֱלֹהוּת  מַמָש – Nem szó szerint 
bálványimádásról [van itt szó], – אֶלָא – hanem inkább – יוֹת ים  מַס  וְגֻלְגָלִּ  – מַעֲלִּ
hűbéri és fejadó fizetéséről – לְכוֹמְרֵי עֲבוֹדָה זָרָה – a bálványok papjainak. 
  

מַרְאֵה עֵינֶי פְחָד וּמִּ פַחַד לְבָבְךָ אֲשֶר תִּ תֵן בֹקֶר, מִּ י יִּ תֵן עֶרֶב וּבָעֶרֶב תאֹמַר מִּ י יִּ רְאֶה.  בַבֹקֶר תאֹמַר מִּ ךָ אֲשֶר תִּ

 )דברים כח, סז( 
Reggel azt mondod: bárcsak este volna! és este azt mondod: 
bárcsak reggel volna! Szíved félelme miatt, ahogyan félsz, és a 
szemed előtt levő látvány miatt, amit látsz. (5Mózes 28:67.) 
 

תֵן   עֶרֶב י  יִּ ר  מִּ בֹקֶר  תאֹמַׁ שֶל   – …!Reggel azt mondod: bárcsak este volna – בַׁ

 Bárcsak az elmúlt este volna. [Nem általában véve este, hanem – אֶ מֶש
az előző este, csekélyebb számú gondokkal, bajokkal, ahogy a 
továbbiakban kifejtésre kerül.] 
תֵן  בֹקֶר י  יִּ ר  מִּ – ..!és este azt mondod: bárcsak reggel volna… – וּבָעֶרֶב  תאֹמַׁ
ית  יד  – .Aznap reggel – שֶל  שַ חֲרִּ תְחַזְקוֹת  תָמִּ  Mert a gyötrelmek egyre – שֶהַצָרוֹת   מִּ
fokozódnak; –  ָשֶלְפָנֶיה לְלָתָהּ  מִּ  minden egyes óra átka túltesz – וְכָל  שָעָה  מְרֻבָה   קִּ
az előzőén. 
  

רְאוֹת וְאָזְ  ם לִּ שְמֹעַ, עַד הַיוֹם הַזֶה. )דברים כט, ג(וְלאֹ נָתַן יהוה לָכֶם לֵב לָדַעַת וְעֵינַיִּ ם לִּ  נַיִּ
De nem adott nektek az Örökkévaló szívet, hogy megértsétek, 
sem szemeket, hogy lássátok, sem füleket, hogy meghalljátok 
azokat, mind e mai napig. (5Mózes 29:3.) 
 

ת עַׁ ן  ה’  לָכֶם  לֵב  לָדַׁ  ,De nem adott nektek az Örökkévaló szívet – וְלאֹ  נָתַׁ
hogy megértsétek… –יר  אֶת  חַסְדֵי הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא  hogy felismerjétek az – לְהַכִּ
Örökkévaló szeretetét, –  ֹדָבֵק בו  …és ragaszkodjatok hozzá – וְלִּ
זֶה יוֹם   הַׁ ד  הַׁ י – .mind e mai napig… – עַׁ  hogy – שֶאוֹתוֹ  הַיוֹם  – ,Hallottam – שָמַעְתִּ
azon a napon –י בְנֵי  לֵוִּ  amikor Mózes átadta a – שֶנָתַן  מֹשֶה  סֵפֶר  הַתוֹרָה  לִּ
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Tóratekercset a léviknek, –  י ים  בְנֵי  לֵוִּ תְנָהּ   אֶל  הַכֹהֲנִּ  ahogy írva] – וַיִּ
van:[40] „Mózes felírta ezt a tanítást] és átadta azt a papoknak Lévi 
fiainak”. –  פְנֵי  מֹשֶה שְרָאֵל  לִּ  és – וְאָמְרוּ  לוֹ  – Izrael népe Mózes elé ment – בָאוּ  כָל  יִּ
azt mondták neki: –  ּמֹשֶה  רַבֵינו – Mózes mesterünk, – ינַי  mi is – אַף  אָנוּ  עָמַדְנוּ  בְסִּ
ott álltunk a Szináj hegyén, – בַלְנוּ  אֶת   הַתוֹרָה – ,mi is megkaptuk a Tórát – וְקִּ
תְנָה  לָנוּ  בְ טְךָ  עָלֶיהָ  – ,nekünk [is] átadatott – וְנִּ יט  אֶת  בְנֵי  שִּ  miért – וּמָה   אַתָה  מַשְלִּ
tetted hát uralkodóvá törzsedet [a léviket], – וְיאֹמְרוּ  לָנוּ  יוֹם  מָחָר – hogy azt 
mondhassák majd nekünk: – תְנָה  Nem nektek lett adva [a„ – לאֹ  לָכֶם   נִּ
Tóra], – תְנָה  Megörült – וְשָמַח   מֹשֶה  עַל  הַ דָבָר – ”!nekünk lett átadva [csak] – לָנוּ  נִּ
ennek Mózes mesterünk, – וְעַל  זאֹת  אָמַר  לָהֶם – és ekkor mondta nekik:[41] –
הְיֵיתָ  לְעָם וְגוֹ’   י – .”…Ezen a napon lettél… népe„ – הַיוֹם הַזֶה  נִּ  Ezen a – הַיוֹם הַזֶה הֵבַנְתִּ
napon ismertem fel, – ים ים   – hogy ti ragaszkodtok hozzá – שֶאַתֶם   דְבֵקִּ וַחֲפֵצִּ

 .és akarjátok az Örökkévalót – בַמָקוֹם 
  

 

[1] A teljes vers: „Búza és árpa, szőlő, füge és gránátalma országába, 
olajfa és méz országába” (5Mózes 8:8.). 
[2] Ennek a bogyónak az olaja a gyümölcsön belül üregecskékben 
gyűlik össze, azaz nem a gyümölcs húsában található. 
A bikurium beszolgáltatásának kötelezettsége erre és nem a többi 
olívafajtára vonatkozik. 
[3] 3. vers. 
[4] 1Mózes 31:23., 29. 
[5] Uo. 46:27. 
[6] 3. vers. 
[7] 4Mózes 18:26. 
[8] 5Mózes 14:23. 
[9] Kb. 0,69 l. 
[10] 3Mózes 26:3-4. 
[11] A „tejjel mézzel folyó ország”-ról ugyanis nincs említés az 
Ősatyáknak (1Mózes 15:18.), ez először az Egyiptomból kivonuló 
nemzedéknek hangzott el (2Mózes 3:8.). 
[12] A folyó medrében, amikor a víz csodás módon kettéválik az 
izraeliták előtt (Jósuá 3:15-17.). 
[13] Uo. 4:9. 
[14] Uo. 20. 
[15] 35b. 
[16] Lásd 2Mózes 3:7. 
[17] 32a. 
[18] 5Mózes 27:15. 
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[19] Uo. 26. 
[20] Valójában tizenkettő, de a tizenkettedik (26. vers) bárki olyan 
ellen irányul, aki elutasítja a Tóra megtartását, vagyis egy mindenre 
és a nép egészére kiterjedő átok. 
[21] Mivel Simon törzsének vezetője, Zimri volt az, aki a moabita 
lányok csábításának nem tudott ellen állni, és nyilványosan 
paráználkodott (4Mózes 25:14.). Lásd az 5Mózes 33:7-hez írt Rási-
kommentárt. 
[22] Uo. 33. fej. 
[23] Ámde akkor hogyan magyarázzuk az „Átkozott leszel 
jöveteledkor, és átkozott leszel elmeneteledkor” (28:19.) verset? Rási 
szerint ez azt jelenti, hogy „Amiképpen a világba is teljesített 
parancsolatok érdeme nélkül érkeztél, ugyanúgy a világból is 
érdemek nélkül fogsz távozni” (Zichron Móse). 
[24] 3Mózes 26:14-46. 
[25] 3Mózes 26:14. 
[26] Uo. 21. 
[27] 5Mózes 28:15. 
[28] Uo. 21. 
[29] Uo. 22. 
[30] 3Mózes 26:19. Lásd még Rási kommentárját uo. 
[31] A szőlőskert negyedik évében termett gyümölcsöt 
Jeruzsálemben kell elfogyasztani, vagy pénzzé kell tenni, hogy azon 
az ember ételt vegyen Jeruzsálemben, és azt ott elfogyassza 
(lásd3Mózes 19:24.). 
[32] 5Mózes 6:7. 
[33] Jákob Lábánnak (1Mózes 29:13.). 
[34] Rási itt a Jeremiás 4:13 szóhasználatára utal. 
[35] 1Mózes 41:15. 
[36] Uo. 42:23. 
[37] 56. vers. 
[38] 55. vers. 
[39] 2Mózes 15:26. 
[40] 5Mózes 31:9. 
[41] Uo. 27:9. 
 

https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref19
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref20
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref21
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref22
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref23
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref24
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref25
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref26
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref27
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref28
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref29
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref30
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref31
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref32
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref33
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref34
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref35
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref36
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref37
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref38
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref39
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref40
https://zsido.com/konyv/60/3205/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_tavo#_ftnref41

